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QUADERNO · EURONEWS (IN ITALIANO)

«Produzione dimezzata»: la patata di Naxos in crisi
LIVELLO B1   ·   DATA settembre 2026   ·   DURATA 30–45 minuti   ·   FONTE video · articolo

Di cosa parla il video?
A Naxos, la più grande isola delle Cicladi, si coltivano patate dalla fine del Settecento. La patata di Naxos è così legata
all'identità dell'isola da avere l'Indicazione geografica protetta (IGP) europea: si semina e si raccoglie due volte l'anno,
e in questi giorni è in corso la seconda semina. Ma la produzione è crollata: negli anni Ottanta si arrivava a circa
15.000 tonnellate all'anno, oggi si resta intorno alle 5.000, e le famiglie che vivono di questo lavoro sono rimaste circa
trecento. Le cause sono molte e si sommano: la siccità e l'acqua che va dissalata, la carenza di manodopera, i costi
altissimi di sementi, fertilizzanti e gasolio, e la pressione dell'edilizia e del turismo sulla terra coltivabile. A questo si
aggiunge la contraffazione: secondo i produttori, nei mercati moltissime bancarelle vendono come «patate di Naxos»
patate che vengono da altrove. Il servizio si chiude con una domanda che va oltre l'isola: chi coltiverà la terra in Grecia
— e in Europa — tra dieci anni?

Parole chiave
Coltivare la terra
Italiano English Esempio dal video Registro / note

coltivare to grow, to cultivate, to farm „a Naxos si coltivano patate dalla fine del
Settecento”

neutral; la coltivazione =
the growing, the crop; il
coltivatore = the grower

la semina the sowing, the planting „in questo periodo è in corso la seconda
semina”

neutral, agricultural; verb:
seminare; il seme / le
sementi = seed(s)

la raccolta the harvest, the picking „la semina e la raccolta avvengono due volte
l'anno”

neutral; il raccolto = the
crop that is harvested;
raccogliere = to pick, to
gather

il terreno the soil; the piece of land „l'assenza di calcio nei terreni dell'isola dà
alla patata il suo sapore”

neutral; il suolo is more
technical; un terreno
agricolo = a plot of
farmland

Una produzione in crisi
Italiano English Esempio dal video Registro / note

dimezzare to halve, to cut in half „in quarant'anni la produzione si è più che
dimezzata”

neutral, frequent in
economic news; from
mezzo; participle:
dimezzato

la manodopera the workforce, manpower,
labour

„senza manodopera la produzione non può
esistere”

neutral, economic; one
word, invariable; la carenza
di manodopera = labour
shortage

la siccità the drought „la coltivazione deve fare i conti con la siccità
e con i costi dell'acqua”

neutral; invariable, stressed
on the last syllable; secco =
dry

l'edilizia the building industry,
construction

„sulla terra coltivabile pesano l'edilizia e il
turismo”

neutral; un edificio = a
building; edilizio (adj.): il
settore edilizio

https://www.youtube.com/watch?v=ZaDHMC-9t2k
https://it.euronews.com/2026/09/21/grecia-la-patata-di-naxos-e-in-crisi-produzione-dimezzata


Goodman · Italiano B1 QUADERNO · B1

«Produzione dimezzata»: la patata di Naxos in crisi 2

Marchio, mercato e frodi
Italiano English Esempio dal video Registro / note

il marchio the brand; the (quality) mark,
the label

„il marchio IGP lega il prodotto al suo
territorio”

neutral; il marchio di
qualità; la marca is the
commercial brand of a
product

la cooperativa the cooperative „l'unione delle cooperative agricole di Naxos
compie cento anni”

neutral; il socio = the
member; il consorzio is a
similar body protecting a
mark

la contraffazione counterfeiting, faking „la contraffazione colpisce i prodotti con un
nome forte”

formal, legal and
commercial; verb:
contraffare; contraffatto =
counterfeit (adj.)

la bancarella the market stall „su venti o trenta bancarelle che vendono
«patate di Naxos» solo una o due sono
autentiche”

neutral, colloquial-friendly;
il banco is the stall in a
shop or bar

Espressioni utili
Italiano English Esempio dal video Registro / note

fare i conti con
(qualcosa)

to have to deal with, to reckon
with

„oggi la patata di Naxos deve fare i conti con
la siccità e con i costi”

neutral idiom, very frequent
in journalism; literally 'to do
the accounts with'

essere in corso to be under way, to be in
progress

„in questi giorni è in corso la seconda
semina”

neutral, journalistic and
administrative; i lavori sono
in corso = work in progress

di questo passo at this rate, if things go on like
this

„di questo passo tra dieci anni non resterà
quasi nessuno a coltivare”

neutral idiom, introduces a
worrying forecast; il passo
= the pace

a livello europeo at European level,
Europe-wide

„il prodotto è riconosciuto a livello europeo” neutral, administrative; also
a livello nazionale, locale,
mondiale

Grammatica in breve
«Produzione dimezzata» — quando il verbo sparisce
Nei titoli dei giornali, nelle didascalie e nelle scritte che compaiono sullo schermo, l'italiano toglie il verbo. Quasi
sempre il verbo che sparisce è ESSERE, e con lui spariscono spesso anche gli articoli. Restano solo i nomi e quello
che li accompagna. Ecco le forme principali. 1) TITOLO NOMINALE PURO: nome + participio o aggettivo.
«Produzione dimezzata» = «La produzione si è dimezzata». Attenzione: il participio concorda con il nome (produzione
dimezzat-a, riserve svuotat-e, campi abbandonat-i). 2) NOME + SINTAGMA PREPOSIZIONALE: «Germania, riserve
di gas sotto i livelli di sicurezza» = «le riserve sono scese sotto…». Qui il verbo di movimento o di stato è solo
sottinteso. 3) TEMA + VIRGOLA + NOTIZIA: «Grecia, la patata di Naxos in crisi». Il luogo o l'argomento viene isolato
all'inizio, poi la virgola, poi la notizia. È la struttura più tipica del titolo italiano: l'inglese, al suo posto, usa di solito i due
punti o una data-luogo davanti al testo. 4) ELLISSI DEL VERBO DICHIARATIVO: «Merz: “Un disastro”». Nome + due
punti + citazione significa «Merz ha detto che…». Il verbo del dire non si scrive mai nel titolo. 5) ENUMERAZIONE
PURA: «Nepal, giorno di lutto nazionale: 1.300 morti e ancora 5.000 dispersi» = «ci sono 1.300 morti…». I due punti
sostituiscono il verbo. Nota per chi traduce: anche l'inglese accorcia i titoli, ma in modo diverso. L'inglese toglie
l'ausiliare e l'articolo e tiene il verbo, spesso al presente («Naxos potato output halved», «Greece halts exports»);
l'italiano toglie il verbo e tiene il nome. Per questo un titolo inglese tradotto parola per parola in italiano suona pesante,
e un titolo italiano tradotto parola per parola in inglese suona incompleto. Ultima avvertenza: questa è lingua da titolo.
Nel corpo dell'articolo il verbo torna sempre: «la produzione si è ridotta», «le riserve sono scese».
• «Produzione dimezzata» — titolo nominale puro: nome + participio, senza articolo e senza verbo = la produzione si è dimezzata
• «Grecia, la patata di Naxos in crisi» — tema + virgola + notizia: il luogo è isolato all'inizio; in inglese si userebbero i due punti
• «Germania, riserve di gas sotto i livelli di sicurezza» — nome + sintagma preposizionale: sparisce «sono scese», spariscono gli
articoli
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• «Nepal, giorno di lutto nazionale: 1.300 morti e ancora 5.000 dispersi» — enumerazione pura: i due punti fanno il lavoro del
verbo (ci sono…)
• «Crollo CDU alle regionali in Germania, Merz: “Un disastro”» — doppia ellissi: «crollo» al posto di «la CDU è crollata», e il
nome + due punti al posto di «ha detto che»
Regola pratica: nel titolo cade il verbo (quasi sempre essere) e spesso anche l'articolo; restano un nome e quello che lo qualifica —
participio, aggettivo o preposizione — e il participio concorda con il nome. Per sciogliere un titolo, rimetti l'articolo e il verbo:
«Produzione dimezzata» → «La produzione si è dimezzata».
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Esercizi
1. Completa le frasi in base al servizio!
Parole: semina · dimezzata · manodopera · marchio · bancarelle

1. In questo periodo sull'isola è in corso la seconda ______________ dell'anno.
2. In quarant'anni la produzione si è più che ______________ : da 15.000 a circa 5.000 tonnellate.
3. Senza ______________ la produzione non può esistere: i giovani scelgono altri mestieri.
4. La patata di Naxos è protetta a livello europeo dal ______________ IGP.
5. Su venti o trenta ______________ che vendono «patate di Naxos», solo una o due sono autentiche.

2. Vero (V), falso (F) o non detto (ND)?
1. A Naxos si coltivano patate da poco più di vent'anni. V   F   ND

2. La semina e la raccolta avvengono due volte l'anno. V   F   ND

3. Oggi la produzione annua è di circa 5.000 tonnellate. V   F   ND

4. La patata di Naxos non ha nessun marchio europeo. V   F   ND

5. Fra le cause del calo ci sono la siccità e la carenza di manodopera. V   F   ND

6. Il prezzo di un chilo di patate di Naxos nei supermercati è di due euro. V   F   ND

3. Comprensione — rispondi brevemente, in italiano
1. Dove si coltiva la patata di Naxos, da quando, e che cosa la protegge a livello europeo?

2. Di quanto è scesa la produzione, e quali sono le cause principali?

3. Che cosa succede, secondo i produttori, nei mercati dove si vendono «patate di Naxos»?

4. Un marchio come l'IGP serve davvero a proteggere un prodotto, se poi nei mercati la maggior parte delle bancarelle
usa il nome senza diritto?

5. Siccità, costi, mancanza di braccia: secondo te quale di questi tre problemi è il più difficile da risolvere, e perché?

6. «Di questo passo, tra dieci anni chi coltiverà la terra?» Secondo te è un allarme giusto o è solo il modo in cui i
produttori difendono i propri interessi?

Conversazione — domande
1. Presenta un prodotto tipico del tuo Paese come se dovessi convincere un italiano a comprarlo: che cos'è, da dove
viene, perché è speciale, e che cosa lo minaccia oggi.
2. In Europa si discute molto se sia giusto sostenere con soldi pubblici l'agricoltura tradizionale. Tu che cosa ne pensi:
aiutare chi coltiva come cento anni fa, o finanziare solo chi si modernizza?
3. Guarda i titoli di Euronews di oggi. Perché, secondo te, la lingua dei titoli è così diversa da quella dell'articolo? E che
cosa succede quando si traduce un titolo da una lingua all'altra?

Compiti
Un prodotto del mio Paese (80–100 parole)
Scrivi una breve notizia di cronaca su un prodotto tipico del tuo Paese che oggi è in difficoltà: vero o inventato, non
importa.

Domande guida: Che cos'è e dove si produce? Da quanto tempo? È protetto da un marchio? Quanto si produceva
prima e quanto si produce oggi? Quali sono le cause? Che cosa dicono i produttori?

Usa almeno cinque parole della lezione (per esempio: coltivare, la semina, dimezzare, la manodopera, la
contraffazione, fare i conti con).
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E soprattutto: metti in cima al tuo testo due titoli scritti nella lingua dei titoli, senza verbo — uno del tipo «Tema,
notizia» (Ungheria, produzione dimezzata) e uno del tipo nome + participio o preposizione (Raccolto a rischio). Poi,
sotto, scrivi accanto a ciascuno la frase completa corrispondente, con l'articolo e il verbo!

Esercizi di grammatica
1. Che tipo di titolo è?
Per ogni titolo indica la struttura: (A) TITOLO NOMINALE PURO (nome + participio o aggettivo), (B) NOME + SINTAGMA
PREPOSIZIONALE, (C) TEMA + VIRGOLA + NOTIZIA, (D) ELLISSI DEL VERBO DICHIARATIVO (nome + due punti + citazione),
(E) FRASE COMPLETA, con il verbo.
1. «Produzione dimezzata»
2. «Grecia, la patata di Naxos in crisi»
3. «Germania, riserve di gas sotto i livelli di sicurezza»
4. «Merz: “Un disastro”»
5. «La patata di Naxos è una delle eccellenze agricole delle Cicladi»
6. «Naxos, seconda semina in corso»
7. «Campi abbandonati e bancarelle false»
8. «Vathrakokilis: “Senza manodopera non c'è produzione”»

2. Sciogli il titolo
Riscrivi ogni titolo come frase completa del corpo dell'articolo: rimetti l'articolo e il verbo. Più di una soluzione è possibile; controlla
l'accordo del participio.
1. Produzione dimezzata. → ______
2. Naxos, seconda semina in corso. → ______
3. Riserve di gas sotto i livelli di sicurezza. → ______
4. Campi abbandonati in tutta l'isola. → ______
5. Grecia, trecento famiglie rimaste. → ______
6. Cooperative in denuncia contro le patate false. → ______

3. Dal corpo al titolo: quale forma funziona?
Scegli il titolo corretto. Ricorda: nel titolo cade il verbo essere e spesso l'articolo, ma il participio concorda con il nome e le
preposizioni non spariscono a caso.
1. «Le riserve si sono svuotate.» → (a) Riserve svuotate · (b) Riserve svuotato
2. «I campi sono stati abbandonati.» → (a) Campi abbandonate · (b) Campi abbandonati
3. «La seconda semina è in corso a Naxos.» → (a) Naxos, seconda semina in corso · (b) Naxos è seconda semina in
corso
4. «Il presidente ha detto che è un disastro.» → (a) Il presidente ha detto: “Un disastro” · (b) Il presidente: “Un disastro”
5. «Trecento famiglie sono rimaste sull'isola.» → (a) Isola, trecento famiglie rimaste · (b) Isola, trecento famiglie rimasti
6. «La produzione è scesa sotto le cinquemila tonnellate.» → (a) Produzione sotto le cinquemila tonnellate · (b)
Produzione scesa cinquemila tonnellate
7. «L'acqua scarseggia e va dissalata.» → (a) Acqua scarsa, dissalazione obbligata · (b) Acqua scarseggia,
dissalazione obbligata
8. «Le cooperative hanno presentato denuncia.» → (a) Denuncia delle cooperative · (b) Denuncia hanno presentato
cooperative
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Chiave delle soluzioni
1. Parole mancanti
1. semina — la semina e la raccolta avvengono due volte l'anno; in questo periodo è in corso la seconda semina
2. dimezzata — dalle circa 15.000 tonnellate degli anni Ottanta si è scesi a circa 5.000
3. manodopera — la carenza di manodopera è una delle cause principali del calo della produzione
4. marchio — la coltivazione ha ottenuto l'Indicazione geografica protetta (IGP) a livello europeo
5. bancarelle — secondo i produttori, su venti o trenta bancarelle solo una o due vendono davvero patate dell'isola

2. Vero / Falso / Non detto
1. Falso — Dalla fine del Settecento: circa 238 anni.
2. Vero
3. Vero
4. Falso — Ha l'Indicazione geografica protetta (IGP).
5. Vero
6. Non detto — Il servizio non dice il prezzo al chilo.

3. Comprensione — risposte modello
1. A Naxos, la più grande isola delle Cicladi, in Grecia. Ci si coltivano patate dalla fine del Settecento. Il prodotto ha l'Indicazione
geografica protetta (IGP) europea, e si semina e si raccoglie due volte l'anno.
2. Dalle circa 15.000 tonnellate all'anno degli anni Ottanta si è scesi a circa 5.000, e restano circa trecento famiglie. Le cause si
sommano: la siccità e il costo dell'acqua dissalata, la carenza di manodopera, i costi altissimi di sementi, fertilizzanti e gasolio, e la
pressione dell'edilizia e del turismo sulla terra coltivabile.
3. Molte bancarelle vendono come patate di Naxos patate che vengono da altrove: su venti o trenta bancarelle soltanto una o due
sarebbero autentiche. Le cooperative hanno presentato denuncia contro l'uso del nome senza diritto.
4. Il marchio serve, ma da solo non basta. L'IGP dà un diritto e un valore: crea il nome, permette di chiedere un prezzo più alto e dà
alle cooperative uno strumento legale per denunciare chi lo usa senza averne diritto. Il problema è che proprio quel valore attira la
contraffazione, e i controlli nei mercati sono pochi e costosi. Quindi il marchio funziona se accanto ci sono controlli veri, etichette
chiare e, oggi, sistemi di tracciabilità che il consumatore possa verificare da solo.
5. Secondo me la mancanza di manodopera. Contro la siccità si può fare qualcosa con l'acqua e con le tecniche di coltivazione, e i
costi si possono ridurre con aiuti pubblici o con prezzi migliori. Ma le persone non tornano con un contributo: chi ha lasciato la
campagna a vent'anni non ci torna a quaranta, e sull'isola il turismo paga di più e subito. Per riportare i giovani nei campi
servirebbero anni, case a prezzi accessibili, servizi, e un lavoro che non sia più solo fatica.
6. Credo che sia tutte e due le cose, e non c'è niente di strano. Chi parla è un produttore e difende il proprio lavoro: è normale che
scelga le parole più forti. Ma i numeri esistono davvero — la produzione dimezzata, le trecento famiglie rimaste, le proteste degli
agricoltori in Francia e in Germania — e non si spiegano solo con l'interesse di chi parla. Il punto vero, secondo me, è un altro: se
produrre il cibo non conviene a nessuno, prima o poi lo comprerà tutti da fuori, e allora il prezzo lo deciderà qualcun altro.

Conversazione — risposte modello
1. Parlo della cipolla di Makó, nel sud dell'Ungheria. Si coltiva lì da circa duecento anni e ha una denominazione protetta a livello
europeo, un po' come la patata di Naxos. Il terreno e il clima secco della zona le danno un sapore forte, e la semina e la raccolta
seguono ancora un calendario preciso. Oggi però deve fare i conti con gli stessi problemi: i costi alti, la concorrenza delle cipolle che
arrivano da fuori e la difficoltà di trovare manodopera. E c'è anche la contraffazione: al mercato molte bancarelle scrivono «Makó»,
ma le cipolle vengono da altrove.
2. Secondo me la domanda è mal posta, perché mette insieme due cose diverse. Se un prodotto ha un valore culturale e
paesaggistico — un'isola coltivata invece che cementificata — allora lo Stato paga quel valore, non la patata: è un servizio pubblico,
come tenere in piedi un museo. Se invece parliamo di produrre cibo a prezzi competitivi, allora sì, i soldi devono andare a chi si
modernizza, perché con metodi di cinquant'anni fa non si regge il confronto. Il problema è che in Europa spesso si fanno tutte e due
le cose insieme e male: si danno contributi piccoli a tutti, e nessuno riesce né a conservare né a innovare.
3. Il titolo ha pochissimo spazio e un solo compito: farti fermare. Per questo toglie tutto quello che si può ricostruire da soli — il verbo
essere, gli articoli — e tiene i nomi, che sono le parole che portano l'informazione. «Produzione dimezzata» dice in due parole quello
che nell'articolo richiede una frase intera. Quando traduco, questa è la parte più difficile del lavoro. Se prendo un titolo italiano e lo
porto in inglese parola per parola, suona rotto, perché l'inglese il verbo lo tiene e mette al presente; se faccio il contrario, in italiano
viene fuori una frase pesante che nessun giornale pubblicherebbe. Quindi un titolo non si traduce: si riscrive, con le regole dell'altra
lingua e nello stesso numero di caratteri.

Esercizi di grammatica
1. Che tipo di titolo è?
1. A — nome + participio; il verbo essere è sottinteso e il participio concorda: produzione dimezzat-a.
2. C — il luogo è isolato dalla virgola, poi la notizia (che a sua volta è un titolo nominale con sintagma preposizionale).
3. C + B — prima il tema (Germania,), poi nome + preposizione: «le riserve sono sotto / sono scese sotto…».
4. D — nome + due punti + citazione = «Merz ha detto che è un disastro».
5. E — frase completa: c'è il verbo essere e ci sono gli articoli. È lingua da corpo dell'articolo, non da titolo.
6. C + A — tema (Naxos,) + nome con sintagma preposizionale: «la seconda semina è in corso».
7. A — due nomi, ciascuno con il suo participio o aggettivo: «i campi sono abbandonati e le bancarelle sono false».
8. D — di nuovo il verbo dichiarativo sottinteso; nel titolo non si scrive mai «ha detto».
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2. Sciogli il titolo
1. La produzione si è dimezzata. (oppure: La produzione è stata dimezzata.)
2. A Naxos è in corso la seconda semina. — nel titolo cadono la preposizione «a», l'articolo e il verbo.
3. Le riserve di gas sono scese sotto i livelli di sicurezza. (oppure: … sono sotto i livelli di sicurezza.)
4. In tutta l'isola i campi sono (stati) abbandonati. — participio maschile plurale: abbandonat-i.
5. In Grecia sono rimaste trecento famiglie. — attenzione: rimast-e, femminile plurale.
6. Le cooperative hanno presentato denuncia contro le patate false. — «in denuncia» è una scorciatoia da titolo: nel corpo serve un
verbo pieno.
3. Dal corpo al titolo: quale forma funziona?
1. (a) Riserve svuotate — il participio concorda con «riserve», femminile plurale.
2. (b) Campi abbandonati — maschile plurale.
3. (a) Naxos, seconda semina in corso — il tema va isolato dalla virgola; «Naxos è…» sarebbe una frase, e per di più sbagliata.
4. (b) Il presidente: “Un disastro” — nel titolo il verbo dichiarativo non si scrive; (a) è corretta ma appartiene al corpo dell'articolo.
5. (a) … famiglie rimaste — femminile plurale.
6. (a) Produzione sotto le cinquemila tonnellate — cade il verbo, non la preposizione; (b) perde «sotto» e diventa incomprensibile.
7. (a) Acqua scarsa, dissalazione obbligata — due titoli nominali; (b) tiene un verbo coniugato e rompe il ritmo del titolo.
8. (a) Denuncia delle cooperative — nominalizzazione: il verbo diventa nome e l'agente passa a «di».

I miei appunti
(Spazio per i tuoi appunti.)


